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Überblick

• Ausgangslage SAUTER
• Machbarkeit der Ziele
• Notwendige Arbeitsschritte und Strategie
• Fokus: Terminologie und Qualitätskontrolle
• Einige Zahlen
• Fazit



Speak with one voice

21.10.2011

Terminologieerfassung

3

Ausgangslage SAUTER

• Sportliche Ziele
• Nie wieder ein Produktkatalog in Word!
• 17 Monate Zeit

• Übergeordnetes Projekt
• Qualitäts- und Effizienzsteigerung in der Dokumentation

• CMS
• Terminologie (Teilprojekt)
• TMS
• QS
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Machbarkeit der Ziele

Sind die Ziele in dieser Zeitspanne erreichbar?

• Hypothese: JA! 
• Aber 

• Nur durch paralleles Arbeiten
• In Anspruch nehmen von externer Hilfe
• Hohe Leistungsbereitschaft eines motivierten Teams
• Sich auf das Wesentliche beschränken (80%)

«Dem Perfektionismus die rote Karte zeigen!»
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Ausgangslage

Wahl von Acrolinx IQ, da:

• Multilinguale Terminologieextraktion 
• Terminologieverwaltungssystem
• Prüfkomponente 

• Terminologie
• Rechtschreibung
• Grammatik
• Stil 

• Acrolinx IQ als SaaS verfügbar
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Ausgangslage Terminologie

• SAUTER Terminologie 
vorhanden, aber nicht 
vereinheitlicht

• Katalogdaten müssen zuerst 
korrigiert werden 

• Dokumente dreisprachig in Word 
vorhanden (parallele Dokumente)

• Dieser Datenbestand ermöglicht 
das Durchführen einer
multilingualen Termextraktion
(Service Acrolinx IQ)
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Multilinguale Termextraktion:
Beispiel
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Multilinguale Termextraktion:
verfügbare Informationen

• Termkandidat in Deutsch
• Verwendete Übersetzung(en) in Englisch und Französisch
• Häufigkeit
• Kontextsätze
• IDs, um Bereinigung und Import der Terminologie in ein 

Terminologieverwaltungssystem zu erleichtern

• Idee: Informationen erleichtern Termvalidierung
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Termvalidierung

• Fokus: 
• Übersetzung
• Quellsprache für Qualitätsprüfung 

• Resultat der multilingualen Termextraktion unterstützt beide Aspekte

Sprache Status Term (Benennung)
Deutsch bevorzugt SAUTER Universal Technology

gesperrt Sauter-Universal Technologie
Englisch bevorzugt SAUTER Universal Technology

gesperrt Sauter Technology
Französisch bevorzugt SAUTER Universal Technology

gesperrt Technologie universelle SAUTER
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Nach Termvalidierung

• Termvalidierung der wichtigsten Terme (80%)

• Import ins Terminologieverwaltungssystem

• Qualitätsprüfung
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Acrolinx IQ: Termimport
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Acrolinx IQ: Termeintrag
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Qualitätsprüfung in Acrolinx IQ I
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Qualitätsprüfung in Acrolinx IQ II
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Korrekturprüfung der XML-Objekte

• Aufgabe: XML-Objekte korrigieren

• Viele Objekte mit wenig Inhalt

• Verwendung des Acrolinx IQ Batch Checker «Sammelkorrektur-
Assistent»
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Batch-Korrekturprüfung

• XML-Dateien werden im Batch Check-Verfahren geprüft

• Sammelkorrektur-Assistent zeigt an, welche Fehler gefunden 
wurden

• Für jeden Fehler Kontexte anschauen und entscheiden, ob 
Vorschlag korrekt ist

• Korrekturen werden direkt in den XML-Dateien eingefügt
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Acrolinx IQ: Batch Checker I
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Acrolinx IQ: Batch Checker II
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Sammelkorrektur-Assistent I
(Check & Apply)
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Sammelkorrektur-Assistent II
(Check & Apply)
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Sammelkorrektur-Assistent III
(Check & Apply)

• Vorschlag kann akzeptiert werden oder nicht
• Anderer Vorschlag kann manuell eingegeben werden
• Alle Kontexte werden angezeigt
• Mit «Korrektur anwenden» werden alle Korrekturen direkt in XML 

eingefügt
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Korrekturprüfung

• Korrekturen in Paketen 

• Während dieser Zeit sind die Objekte gesperrt, 
neuer Import soll deshalb möglichst schnell geschehen

• Rücksendung der Pakete am nachfolgenden Tag
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Arbeitsschritte: einige Zahlen

• Start der Arbeit : Juni 2010
• CMS Einführung: 

• Evaluation: Juli–Dezember 2010
• Einführung: Januar–Mai 2011
• Erstbefüllung: Juni–Oktober 2011

• Termvalidierung: April–Oktober 2011
• 80 Listen: Aufwand Ø 2h / Sprache
• 60 bearbeitet (Statistische Häufigkeit)
• 2700 validiert
• Geblieben: 120 Problemfälle

• Hahn, Mischer oder Ventil?
• Impulszeit, Impulsdauer oder Impulsschaltzeit?
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Fazit

• JA , es ist machbar!!!!

• Negativ ausgewirkt
• „Alleingang“ der Redaktion
• Problemfälle sind aufwändig

• Positiv ausgewirkt
• Paralleles Arbeiten versetzt Berge
• In Anspruch nehmen externer Hilfe
• Einsatz intelligenter Technologien
• Motiviertes Team
• Sich auf das Wesentliche beschränken (80%)
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Fragen?


